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题  辞

某新时代的评论家在“猬集”的语意上，使用了

“门可罗雀”的成语。“门可罗雀”的成语是中国人创

造的。日本人使用它时，没有理由必须继承中国人的

用法。假如通用的话，比方说形容“她的微笑好像门

可罗雀”，也是可以的。假如通用的话———万事都出

在这个不可思议的“通用”上……“门可罗雀”的成语

也许早晚也会同样产生意外的新例子。

———芥川龙之介《侏儒的话·一种辩护》
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原宿、“哈日族”、“哈韩族”……

原宿、“哈日族”、“哈韩族”……

东京有个地方叫“原宿”，在日本跟新宿一样有名，

不过有名的原因各不相同。原宿是年轻人的天国，他

们在那儿尽情地发泄自己，什么时髦的玩意儿都从那

里发端。久而久之，原宿成了日本流行文化的发祥地，

也成了日本流行文化的代名词。

原宿的日文读音近似于“哈拉久古”（はらじゆく），

也不知是谁把它音译成了“哈日族”，以区别于“原宿”

这两个汉字在中国人心目中的地名意义。

但是，就像“可口可乐”等译名一样，汉字特有的

强大的表意功能，使“哈日族”也不可能仅仅停留在

表音上。它后来在中国演变成了什么意思，已是众所

周知，也用不着我多解释了。不知道“哈日族”语源

的人，对“哈”这个奇怪的“动词”百思不得其解，甚至

还有到闽南话中去寻找其来历的，什么“因日晒而中

暑”啦，什么“有渴望、痴迷的意思”啦，都是不折不扣

的望文生义！

在近年来的滚滚“韩流”中，又从“哈日族”衍生出

了“哈韩族”一词；在唐装等流行以后，又有人自称是

“哈唐族”；还有人声色俱厉地质问：“今天，你‘哈’了

吗？”好像不“哈”是不行了；而具体“哈”什么，你也得
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做选择题：“你哈韩吗？哈日吗？哈唐吗？或者

哈……”虽然从语源的角度来看可说是“一误再误”，

但这同样反映了汉字组词能力的强大。

也许总有一天，会把迷恋巴黎或巴西或巴……的

人叫做“哈巴族”吧？

外国文化来到中国，首先得过汉译这道关。而像

上述这个例子所表明的，汉字强大的表意功能和组词

能力，首先就会给它们来个“下马威”，或者说给它们来

一个“折射”。通过汉译文学习外国文化，便不能不时

刻保持警醒的头脑，别让汉字的这种特征影响了

“视线”。

不过话又要说回来，“郢书燕说”，或者用流行

的话说“拷贝走样”，不正是文化传播的一般规

律吗？

2002年 7月 1日
（原载《雅言》第 20期，2002年 7月 5日；又载 2003年 9月 12日

《东方早报》，改题为《你到底在“哈”什么》。）

原宿

原宿位于日本东京两大商业区新宿和涩谷之间。从 JR

原宿站到营团地铁表参道站一带，在洋溢着欧式风情的林荫

大道两旁，是鳞次栉比的小商铺、礼品店和服饰店，它们在年
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原宿、“哈日族”、“哈韩族”……

轻人中间极有人气，渐渐吸引了爱好时尚的年轻人前往。一

些年轻的音乐爱好者也经常聚集于此，以胡乱搭配的奇装异

服出现在街头，带动了别具特色的街头服饰潮流。于是，原

宿遂成为日本流行文化的发祥地之一。
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两种“广场”

有一次陪一位日本朋友逛上海，一路上看到好些

个巍峨的大楼，都俨然冠以“某某广场”之名。那日本

朋友汉字自然是识的，却仍然纳闷地打量着这几个字，

好像是在看什么不可思议的东西。我知道他为什么会

这样，于是一语道破了“天机”：“这里的‘广场’，不是

‘黑老爸’（ひろば，日语‘广场’的发音）的意思，而是
‘怕拉杂’（プラザ，日语外来语，西文原文‘plaza’）的
意思。”他恍然大悟，既而又不解地问：“既然是两种东

西，为什么要用同一个词呢？”

是啊，我也很想知道为什么。“plaza”原为西班牙
语，据某权威辞书的释义，是“（城市中的）广场；集市场

所”。其实两个释义本是一个意思：在有些空旷的城

市广场上，每逢周末或节假日，商贩们常会摆出小摊来

做买卖，吸引顾客们前来购买或闲逛，有点像我们这儿

的“农贸集市”或“马路菜场”（当然没有我们这里常见

的“脏”、“乱”、“差”），在欧洲的电影或电视里也常能

看到的。

大约从近百年前开始，美式英语采用“plaza”一词，

舍弃了其“广场”的意思（因为原来已有“square”一
词），而专取其“集市场所”的意思，以指称一些商业中
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两种“广场”

心或购物中心，乃至一些商业用途的大楼———这样就

离原先“广场”的意思远了，但是仍保留了其“集市场

所”的意思。

日语和韩语引进了美式英语的“plaza”一词，新造
了“プラザ”、“ ”等音译外来语（因为原来已有

“广场”一词），以指称这类商业中心、购物中心乃至商

业用途的大楼。

如果大家对美日韩的大楼“plaza”、“プラザ”、
“ ”比较陌生，那么可以想象一下上海城隍庙的

小商品市场，曾经那样密集地汇聚着各色商贩，顾客们

穿梭其中，目不暇接。如今，这些露天小摊都被请进了

商业大楼，这样的大楼就是中国版的“plaza”、“プラ
ザ”、“ ”。

在西班牙语里，“plaza”既指“广场”，又指“集市场
所”，都是指宽阔的公共空间（其他西语也是如此）。在

美日韩语里，“plaza”、“プラザ”、“ ”专指“集市

场所”，而且大都大楼化了，与原有的指宽阔的公共空

间的“square”、“广场”（ひろば、 ）各司其职，不相

混淆；“集市场所”性质的大楼，可以称“plaza”、“プラ
ザ”、“ ”，却不会称“square”、“广场”（ひろば、

）。

美日韩式用法的“plaza”也被引进到了中国，许多

现代化的商业大楼都被称为“plaza”；但汉语却不像美
日韩语那样另造新词，而是根据“plaza”原来的“广场”
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意思，继续利用汉语原有的“广场”一词。于是，现在汉

语里的“广场”一词，既指宽阔的公共空间（传统用

法），又指巍峨的商业大楼（美日韩式用法的“plaza”），

引起不明就里者的诧异。

那么，为什么不干脆把美日韩式用法的“plaza”

恰如其分地意译成“商业大楼”呢？想来是因为“商

业大楼”给人的印象太“俗气”，易让人联想起那些

低档的“集市”或“大卖场”；那么，为什么又偏偏意

译成易致歧义的“广场”呢？想来是因为生吞活剥

辞书释义，又加上越不通越时髦的心理作祟。这

样，就造就了许多“大楼广场”，与传统的“平面广

场”共存。

于是我们也就明白了，那些“大楼广场”的“广

场”一词，其实是美日韩式用法的“plaza”一词的意
译，是一个地地道道的新外来语。不过其特别之

处，是并不新造一个词，而是“旧瓶装新酒”，又与

“旧瓶装陈酒”共存，就像鲁迅说的，新的来了，旧的

又不去。

其实，这也正是汉语吸收外来语的方式之一。不

过，人们一般对音译外来语比较敏感，而对这类“旧瓶

装新酒”的外来语不一定注意，有时还会被其“旧瓶”

的外表所迷惑，而浑然不觉它也是外来语。不信你在

街上随便拉路人问之，所谓的“大楼广场”是什么意思，

十有八九是答不出个子丑寅卯的———却又从来不会提
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两种“广场”

出疑问。

推而广之，我们今天所习惯使用的“文学”、“小

说”、“革命”之类词汇，当初也无不是用这种“旧瓶装

新酒”的方式创造出来的，也是地地道道的外来语（很

多是日本人创造然后又传入中国的），与我们那些词原

有的意思相去已不可以道里计。

让人诧异的是，有些并不是美日韩式用法的

“plaza”的办公大楼，竟然也赶时髦地自称起了“广
场”；这还不算，有些起名“广场”的大楼，再配英文名字

时，竟然就成了“某某 square”了（即使美日韩也无这种
用法吧）———这就越弄越拧了！

在中国，现在起名“广场”的“plaza”，大都是比较
现代、时髦的商场，给人以比“百货店”（department

store）更高级的感觉；但是在日本和韩国，情况则正好
相反，“百货店”（department store）更高级，“プラザ”、
“ ”（plaza）则低档得多。相比之下，日韩的做法
似更接近“plaza”的本义。

然而近年来，“大楼广场”渐有星火燎原之势，而

“平面广场”则功能日趋萎缩。于是“大楼广场”鸠占

鹊巢，逐渐蚕食“平面广场”的地盘，使“广场”一词日

益偏离其本义。深看一层的话，这个过程，实与中国社

会近年来的变迁，也就是从政治化走向商业化，息息相

关，因为“平面广场”多具政治功能，而“大楼广场”则

多具商业功能也。也许终有一天，“大楼广场”会完全
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